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《雜阿含經論會編》(上)1 

五陰誦．陰相應．第 56-138 經2 
溫宗堃 敬編 

經 56 (59)3【因】 
◎五受陰是生滅法。色之因是「愛喜」。受、想、行之因是「觸」。識之因是「名色」。 
☉S 22:56 也談到五蘊的因。 
☉《雜》未翻出 samudayā 的「從格」意思？ 
 (p.89)觸集是受、想、行集，觸滅是受、想、行滅。 
 S III 60: Phassasamudayā vedanāsamudayo; phassanirodhā vedanānirodho. 
 (p.89)名色集是識集，名色滅是識滅。 
 SIII 61: Nāmarūpasamudayā viññāṇasamudayo; nāmarūpanirodhā viññāṇanirodho. 
△ 「集」= samudaya (< saṃ-ud-√i) 。「生起」(arising) 或「因」(如集諦)(one from/by 

which something arises)。 
△ 「觸集」即「觸=因」(持業釋)，是「受想行的因」(相違釋)？ 

經 57 (60)【勝利】 
◎於五受蘊不樂、不讚歎、不取，不著，則於五受蘊不樂，心得解脫，斷前際俱見、

後際俱見、前後際俱見。 
△ 《論》不死矯亂論 = amarāvikkhepavāda。4 

△ 在《相》中，「前際俱見」(pubbantānudiṭṭhi)「後際俱見」(aparantānudiṭṭhi)僅出

現在 S 22:46。 

 
經 58 (61)【二智】 

◎說明五受蘊的內容(法住智)、五蘊之滅即為涅槃(涅槃智)，並依此進一步定義「隨

信行、隨法行、須陀洹果(見清淨)、阿羅漢(善清淨)」。 
                                                 
1 印順法師著，1994，《雜阿含經論會編》，1983 年初版，台北：正聞出版社。 
2 《雜阿含經論會編》每一相應經數次第。 
3 「經 56 (59)」： “56”表《雜阿含經論會編．陰相應》56 經； “(59)”表《大正藏．雜阿含經》之經數。

以下類同。 
4 Amarā (PED 73) (?) a kind of slippery fish, an eel (?) Only in expression amarāvikkhepika eel--wobbler, 
one who practices eel--wriggling, fr. °vikkhepa "oscillation like the a. fish" 
Vikkhepa (PED. 614) [vi+khepa] 1. disturbance, derangement J VI.139. -- 2. perplexity, confusion D I.59. -- 
vācā° equivocation, senseless talk D I.24。 
Khepa (PED 239) [cp. khipati] (--°) throwing, casting, Sdhp 42. Usually in citta--kkhepa loss of mind, 
perplexity 

Sv I 106: 它不死，故是不死。它是什麼？邪見者所言「我也不如是想」等等無邊際的邪見與言語。

種種搗亂，故為擾亂。以不死的邪見或語言而擾亂，是不死擾亂，有此不死擾亂之人，為不死擾亂者。

另一種方式是：「不死」是一種魚類，它游走出沒於水中時無法捕捉，同樣地，此論也游走於這裡那裡，

無法捉摸，故說不死擾亂。他們有此不死擾亂，故為「不死擾亂者」(Na maratīti amarā. Kā sā? Evantipi me 
noti-ādinā nayena pariyantarahitā diṭṭhigatikassa diṭṭhi ceva vācā ca. Vividho khepoti vikkhepo, amarāya 
diṭṭhiyā vācāya ca vikkhepoti amarāvikkhepo, so etesaṃ atthīti amarāvikkhepikā, aparo nayo- amarā nāma 
ekā macchajāti, sā ummujjananimujjanādivasena udake sandhāvamānā gahetuṃ na sakkāti, evameva ayampi 
vādo itocito ca sandhāvati, gāhaṃ na upagacchatīti amarāvikkhepoti vuccati. So etesaṃ atthīti 
amarāvikkhepikā.)。亦參見大正 27，998a-b 頁。 
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☉說明五蘊的部分≒S 22: 56；隨信行、隨法行部分≒S 25:10。 
☉《雜》《相》對照 

(p.96)若於此法，以智慧思惟、觀察、分別、忍，是名隨信行，超昇離生，越凡

夫地，未得須陀洹果，中間不死，必得須陀洹果。 
Yo, bhikkhave, ime dhamme evaṃ saddahati adhimuccati- ayaṃ vuccati saddhānusārī, 
okkanto sammattaniyāmaṃ, sappurisabhūmiṃ okkanto, vītivatto puthujjanabhūmiṃ; 
abhabbo taṃ kammaṃ kātuṃ, yaṃ kammaṃ katvā nirayaṃ vā tiracchānayoniṃ vā 
pettivisayaṃ vā upapajjeyya; abhabbo ca tāva kālaṃ kātuṃ yāva na sotāpattiphalaṃ 
sacchikaroti. 
 (p.96)比丘！若於此法，增上智慧思惟、觀察、忍，是名隨法行，超昇離生，越

凡夫地，未得須陀洹果，中間不死，必得須陀洹果。 
Yassa kho, bhikkhave, ime dhammā evaṃ paññāya mattaso nijjhānaṃ khamanti, ayaṃ 
vuccati- dhammānusārī, … 

△《論》「入正性離生」=《雜》「超昇離生」= 《相》okkanto sammattaniyāmaṃ。 
經 59 (62)【愚夫分位五】 

◎凡夫與聖者之別：後者於五受陰生我見、繫著、使、心結縛而起貪欲，見五蘊是

我、異我、相在。前者則否。 
☉《雜》《論》《相》對照  

(p.98)《雜》：見色是我、異我、相在 
(p.99)《論》：諸行是我、我有諸行、諸行屬我、我在行中。 
S III 138: …rūpaṃ attato samanupassati, rūpavantaṃ vā attānaṃ; attani vā rūpaṃ, 
rūpasmiṃ vā attānaṃ. 

經 60 (63)【二種見差別】 
◎凡夫的「我見」皆依「五蘊」而起。不離我見者，(於來生)生起諸根→「觸」生

→生苦樂→生起三種「我慢」、有無邪見。 
☉《雜》《相》對照 

(p.100)如是觀，不離我所。不離我所者，入於諸根。 
S III 46: Iti ayañceva samanupassanā ‘asmī’ti cassa avigataṃ hoti. ‘Asmī’ti kho pana, 
bhikkhave, avigate pañcannaṃ indriyānaṃ avakkanti hoti… 
(p.100)比丘！有意界、法界、無明界。 
S III 46: Atthi, bhikkhave, mano, atthi dhammā, atthi avijjādhātu. 5 
(p.100)多聞聖弟子，住六觸入處，而能厭離無明，能生於明。 
S III 46: Tiṭṭhanteva kho, bhikkhave, tattheva pañcindriyāni. Athettha sutavato 

ariyasāvakassa avijjā pahīyati, vijjā uppajjati.6 

                                                 
5 Spk II 249: Atthi, bhikkhave, manoti idaṃ kammamanaṃ sandhāya vuttaṃ. Dhammāti ārammaṇaṃ. 
Avijjādhātūti javanakkhaṇe avijjā. Avijjāsamphassajenāti avijjāsampayuttaphassato jātena. Apica manoti 
bhavaṅgakkhaṇe vipākamanodhātu, āvajjanakkhaṇe kiriyamanodhātu. Dhammādayo vuttappakārāva.  
6 Spk II 249: Athetthāti atha tenevākārena ṭhitesu etesu indriyesu. Avijjā pahīyatīti catūsu saccesu 
aññāṇabhūtā avijjā pahīyati. Vijjā uppajjatīti arahattamaggavijjā uppajjati. 
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☉《雜》《相》差異 
《雜》(p.100)無明觸所觸，愚癡無聞凡夫，言有… 

 S III 46: Avijjāsamphassajena…vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa 
‘asmī’tipissa hoti. 

《瑜伽》：於見相應諸諸無明觸所生起受。 
經 61 (64)【斷支】【實顯了行】【緣】 

◎佛陀解說一優陀那頌偈時，指出多聞聖弟子見五蘊是無常、苦、無我、非當有、

壞有，決意「無我、無我所」，能斷五下分結，證三果。之後進一步指出：「識」

於四識住，即色、受、想、行，增長、廣大。對四識住之貪若斷，能進一步證得

阿羅漢。 
☉《雜》《相》 
 法無有吾我，亦復無我所，我既非當有，我所何由生？ 
 Ee: No cassa, no ca me siyā, na bhavissati, na me bhavissatīti. (assa: atthi, opt,3.sg.) 
 CDB: It might not be, and it might not be for me; it will not be, and it will not be for 

me. (巴利經文本身也很難懂) 
 Be: No cassaṃ , no ca me siyā, nābhavissa, na me havissatīti.7(assaṃ: atthi, opt,1.sg.) 
☉《雜》《相》《瑜伽論》對照 

《雜》(p.102)：比丘解脫此，則斷下分結。 
《相》S III 55-56:… evaṃ adhimuccamāno bhikkhu cindeyya orambhāgiyāni 
saṃyojanānīti 

CDB 892: …resolving thus, a bhikkhu can cut off the lower fetters.  
《論》(p.104)：發其勝解，願於未來無三苦我，我無三苦。 
△勝解 = adhimuccati = pass of adhi-√muc, 1. to be drawn to, feel attached to or 
inclined towards, to indulge in. 2. to become settled, to make up one's mind as to (with 
loc.), to become clear about。與「解脫」(muccati)源自同一字根√muc。 

☉《雜》《相》對照 
《雜》(p.102)攀緣四識住。謂［於］色，識住，色攀緣，色愛樂，增進，廣大，

生長；於受、想、行識住，攀緣，愛樂，增長、廣大、生長。 
《 相 》： S III 58: Rūpupayaṃ vā, bhikkhu, viññāṇaṃ tiṭṭhamānaṃ tiṭṭheyya, 
rūpārammaṇaṃ rūpappatiṭṭhaṃ nandūpasecanaṃ, vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ 
āpajjeyya. 

☉《雜》《論》《相》對照 
 《雜》(p.102-103)比丘！離色界貪已，於色意生縛亦斷；於色意生縛斷已，識攀

                                                 
7 Spk III : Tattha no cassaṃ, no ca me siyāti sace ahaṃ na bhaveyyaṃ, mama parikkhāropi na bhaveyya. Sace 
vā, pana me aīte kammābhisaṅkhāro nābhavissa, idaṃ me etarahi khandhapañcakaṃ na bhaveyya. Nābhavissa, 
na me havissatīti idāni pana tathā parakkamissāmi, yātha me āyatiṃ khandhābhinibbattako kammasaṅkhāro na 
bhavissati, tasmiṃ asati āyatiṃ paṭisandhi nāma na me bhavissati.  
CDB 1062: If I were not, it would not be for me: if I were not, neither in would there be my belongings. Or 
else: if in my past there had not been kammic formation, now there would not be for me these five aggregates. I 
will not be, (and) it will not be for me: I will now so strive that there will not be any kammic formation of mine 
producing the aggregates in the future; when that is absent, there will be for me no future rebirth. 
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緣亦斷，識不復住… 。 
《相》：Rāgassa pahānā vocchijjatārammaṇaṃ patiṭṭhā viññāṇassa na hoti. 

 《瑜伽》：又彼斷者，謂緣彼境諸煩惱斷，非彼所緣，即於彼境無倒解故。又由

後有諸業煩惱之所攝持後有種識，當知於此依止建立，彼無有故。 
經 62 (65) 

◎比丘常當修習方便禪思，內寂其心，以便如實觀察五蘊、其集滅。云何如實觀察？

所謂「五蘊集」：不如實知五蘊之集、滅、味、患、離→愛生→取生→有生→生

生→眾苦生。反之為「五蘊滅」。 
☉《雜》《相》對照 

(p.107) 常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？比丘常當修習方便禪思，內

寂其心，如實觀察。 
S III 13: Samādhiṃ, bhikkhave, bhāvetha; samāhito, bhikkhave, bhikkhu yathābhūtaṃ 
pajānāti. 
S III 14 : paṭisallāṇe, bhikkhave, yogamāpajjatha. Paṭisallīṇo, bhikkhave, bhikkhu 
yathābhūtaṃ pajānāti. 

△(p.107)「比丘常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察」應如經 74、86 的「修

習方便禪思，內寂其心已，如實觀察」？ 
△經 63-73 等十二部經與經 62 類似。見 p.107 註 2。 

經 74 (66) 
◎云何如實觀察？所謂「五蘊之集」：不如實觀察五蘊之集、滅、味、患、離→樂、

讚歎、愛著→於未來世五蘊復生=不解脫五蘊=不解脫純大苦聚。反之為「五蘊之

滅」。 
☉(p.108)樂(ahinandati)、讚歎(abhivadati)、愛著(ajjhosati) 
△缺漏字：(p.108)「不如實觀察色集、［色滅］、色味」 
△經 75-85 等十二部經與經 74 類似，以「分別」等取代「觀察」。 

經 86 (67) 
◎云何如實觀察？所謂「五蘊之集」：不如實觀察五蘊之集、滅、味、患、離→樂

著、讚歎→取→有→生→老死憂悲苦惱，純大苦聚。反之為「五蘊之滅」。 
△經 87-97 等十二部經與經 86 類似。 

經 98 (68) 
◎云何如實觀察？所謂「五蘊之集」：緣內、外六處而六識生→觸生→受生→愛…

純大苦聚生。所謂「五蘊之滅」：…觸滅→受滅…純大苦聚滅。 
經 110 (69)【無等教】【四種有情眾】 

◎「趨向有身生的道路」=「趨向苦生的道路」：不如實知五蘊之生、滅、味、患、

離→樂、歎、著、住於五蘊→愛樂→取→有→生→老死病苦。 
☉《雜》《論》《相》對照 
《雜》p.112：我今當說有身集趣道，及有身集滅道。 (△集，應刪) 

《相》S III 44: Sakkāyasamudayagāminiñca vo, bhikkhave, paṭipadaṃ desessāmi, 
sakkāyanirodhagāminiñca paṭipadaṃ.  



《雜阿含經論會編》(上) 88-133 頁 
五陰誦，陰相應，第 56-138 經 

配合《瑜伽師地論》卷 87 

 - 5 -

《論》「趣薩迦耶集行」即是「趣苦集行」。「趣薩迦耶滅行」即是「趣苦滅行」。 
經 113 (70) 

◎「有身」=五受陰；「有身之因」= 愛；「有身之滅」=五受蘊滅 
☉《雜》《相》對照 

(p.113)有身邊(sakkāyanto)、有身集邊(sakkāyasamudayanto)、有身滅邊(sakkāya- 
nirodhanto)8 
(p.113)云何有身集邊？謂受當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著。 
yāyaṃ taṇhā ponobhavikā nandirāgasahagatā tatratatrābhinandinī, seyyathidaṃ- 
kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā.  △關於「愛」的讀法。 

△未說「有身滅道跡邊」 
△「邊」= anta。9 

經 116 (71) 
◎以四諦模式解說「有身」。 

經 119 【道四】 
◎當知「有身」、「斷有身集」、「證有身滅」、「修斷有身道跡」 
△若依《論》「應遍知、應永斷、應作證、應修習」，經文的後三個「當知」的「知」

為衍文？ 
經 120-125 【究竟五】 

◎若人「知有身」、「斷有身集」、「證有身滅」、「修斷有身道跡」，則名阿羅漢。經

文以不同的辭彙描述阿羅漢。 
☉經 122《雜》《相》對照 
 是名比丘阿羅漢盡諸有漏(khīṇāsavā)，所作已作(katakaraṇīyā)，已捨重擔

(ohitabhārā) ， 逮 得 己 利 (anuppattasadatthā) ， 盡 諸 有 結 (parikkhīṇabhava- 
saṃyojanā)，正智 (sammadaññā)，心解脫(vimuttā)。 

△《雜》經 124 的「建聖法幢」與《論》「勝幢既仆」？「仆旗」，放倒戰旗，藉

指休戰(戰勝後？)  
△經 125 的經論對照 
 《雜》(p.117)比丘 1 斷五枝、2 成六枝、3 守護一、4 依四種、5 棄捨諸諦、6 離

諸求、7 淨諸覺、8 身行息、9 心善解脫、10 慧善解脫、11 純一、12 立梵行、13
無上士。 

 《瑜伽師地論》卷 34：「滅高幢，1 已斷五支，2 成就六支，3 一向守護，4 四所

依止，5 最極遠離獨一諦實，6,7 棄捨希求、濁思惟，8 身行猗息，9 心善解脫，

10 慧善解脫，11 獨一無侶，12 正行已立，13 名已親近無上丈夫，具足成就六恒

住法。」(大正 30, 477a-b) 
 《長阿含》：十賢聖居。一者比丘除滅五枝。二者成就六枝。三者捨一。四者依

                                                 
8 Sv III 174: Sakkāyoti pañcupādānakkhandhā. Spk-pṭ II 219: Sabhāvato santo vijjamāno kāyo 
rupādidhammasamūhoti sakkāyo. Ps-pṭ II 227: santo kāyoti sakkāyo。 
9 Spk II 304: Antāti koṭṭhāsā. Spk-pṭ II 257: Aññamaññaṃ asaṃsaṭṭhabhāvena eti gacchatīti anto, bhāgoti āha 
“antāti koṭṭhāsā”ti。 
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四。五者滅異諦。六者勝妙求。七者無濁想。八者身行已立。九者心解脫。十者

慧解脫。(大正 1，57a-b) 
 《 長 部 》： D III 270: Dasa ariyavāsā. ..1pañcaṅgavippahīno hoti, 2 

chaḷaṅgasamannāgato, 3 ekārakkho, 4 caturāpasseno, 5 paṇunna-pacceka-sacco, 6 
sam-avaya-saṭṭhesano, 10  7 an-āvila-saṅkappo, 8 passaddha-kāyasaṅkhāro, 9 
suvimuttacitto, 10 suvimuttapañño.  

 《舍利弗阿毘曇論》卷 8：六支成就人、一護人、四依人、滅異緣實人、求最勝

人、不濁想人、除身行人、心善解脫人、慧善解脫人。11 (大正 28，585a-b) 
經 126 (72)【二品總略】 

◎「所知法」=五受陰；「智」=貪斷；「智者」=阿羅漢 
☉《雜》《瑜伽論》《相》對照 
《雜》 所知法     智     智者 (p.119) 
《論》 所遍知法    遍知    成遍知  
《相》 pariññeyya dhamma12  pariññā    pariññātāvin 
△諸「數」永滅 = saṅkhā (calculation, name, word, definition) =？ 

經 127 (73)【三】 
◎重擔 =五取蘊。擔者=人。取擔 =渴愛。捨擔=去渴愛。 
☉bhāro, bhārahāro, bhārādānaṃ, bhāranikkhepanaṃ 

經 128 (74)【五】 
◎凡夫不如實知五蘊、其生滅味患離→樂、讚歎、繫著住，為五蘊所縛，不知出離。 
☉《雜》《相》對照 
(p.121)以縛生、以縛死、以縛從此世至他世 
S III 164: baddho jīyati, baddho mīyati, baddho asmā lokā paraṃ lokaṃ gacchati. 

經 129 (75)【有異】 
◎佛陀與慧解脫阿羅漢皆得解脫，其差異在於佛陀自覺法而為聲聞說三十七道品

法。 
☉《雜》《相》對照 
(p.123)比丘！於色厭，離欲，滅，不起，解脫，是名如來、應、等正覺。 
S III 65: Tathāgato, bhikkhave, arahaṃ sammāsambuddho rūpassa nibbidā virāgā 

nirodhā anupādā vimutto sammāsambuddhoti vuccati.  
△ 從格(相)或主格(雜)？「不起」= anupādā (不取。a-否定；upa-ā-√dā，abs)？ 
☉《雜》《相》對照 
 (p.123)…如來、應、等正覺，未得而得，未利而利，知道，分別道，說道，通道… 
 S III 66: Tathāgato, bhikkhave, arahaṃ sammāsambuddho anuppannassa maggassa 

                                                 
10 Sv: Samavayasaṭṭhesanoti ettha avayāti anūnā (not lacking, entire, complete). Saṭthāti vissaṭṭhā (released, 
dismissed; thrown). Sammā avayā saṭṭhā esanā assāti samavayasaṭṭhesano. Sammā vissaṭṭha-sabba-esanoti 
attho.  
11 各項的解釋，可參見大正 28, 588b-589a，以及 D III 270。 
12 Spk II 304: pariññeyyeti parijānitabbe samatikkamitabbe. …Rāgakkhayoti-ādīhi nibbānaṃ dassitaṃ. 



《雜阿含經論會編》(上) 88-133 頁 
五陰誦，陰相應，第 56-138 經 

配合《瑜伽師地論》卷 87 

 - 7 -

uppādetā, asañjātassa maggassa sañjanetā, anakkhātassa maggassa akkhātā maggaññū, 
maggavidū, maggakovido, … 

經 130 (76)【勝解】 
◎多聞聖弟子觀：五蘊無我=無常=苦=非我、不異我、不相在。觀已→於世界無所

取著→自覺涅槃。  
△經文先說「無我」後說「無常」。 

經 131 (77)【斷】 
◎斷除對五蘊的欲貪，則五蘊斷，於未來不復更生。 
☉當斷色欲貪，欲貪斷已則色斷。 
 S III 27: Yo bhikkhae rūpasmiṃ chandarāgo taṃ pajahatha.  
△(p.125)色斷已得「斷知」，得「斷知」已則根本斷。？ (亦參考經 137) 

經 132 (78)【流轉】 
◎五蘊起則苦、病、老死起，五蘊滅則苦、病、老死滅。 
☉雜相一致 

若色起、住、出，則苦於此起，病於此住，老死於此出。 
 S III 31-32: Yo bhikkhave rūpassa uppādo ṭhiti abhinibbati pātubhāvo, dukkhasseso 

uppādo rogānaṃ ṭhiti jarāmaraṇassa pātubhāvo. 
經 133-136 (79)【有性】 

◎以過去五蘊有故，聖弟子不顧過去五蘊；以未來五蘊有故，聖弟子不欣求未來五

蘊；以現在五蘊有故，聖弟子為了現在五蘊之生厭、離欲、滅盡而行。 
△p.127 註 1：導師說此四經，立三世有性，為說一切有部立義所依。 

經 137 (80)【不善清淨善清淨】 
◎得「空」方能起「無相」、「無所有」、「離慢知見」。但是，空三昧、無相、無所

有［三昧］仍不能離慢，尚需知見清淨。在見、聞、嗅、嚐、觸、識之時，依無

常、有為、緣起等諸法印，觀「見、聞…識」及其因緣非我、非我所，方能離慢，

得知見清淨。 
☉《雜》《論》對照 

《雜》(p.128)…無常者，是有為行，從緣起，是患法，滅法、離欲法、斷知法… 
《瑜伽》：1 無常、2 有為、3 思所造、4 緣生、5 盡法、6 歿法、7 破壞法、8 離

欲法、9 滅法。 
 △p.128,2：「云何為聖弟子及見清淨」？聖法印？ 

△比較《瑜伽》卷 87 的「八相」、卷 83 對八相的說明13，此經(p.128) 及《七十七

智經》14裡的「斷知」也許只是「斷」？？？15 

                                                 
13 大正 30，766a-b：言「無常」者，謂性破壞朽敗法故。言「有為」者，謂依前際所尋思故。言「造作」

者，謂依後際所希望故。言「緣生者」，謂依現世眾因緣力所生起故。「有盡法」者，謂一分盡故。「有

沒法」者，謂全分滅故。又有盡法者，謂全分滅故。有沒法者，謂相續變壞故。「有離欲法」者，謂過

患相應故。「有滅法」者，謂一切有為法皆有出離故。 
14 大正 2，100a： 

「法住智 1 無常、2 有為、3 心所緣生、4 盡法、5 變易法、6 離欲法．7 滅法、8 斷知」智。 
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經 138 (81)【非定】 
◎外道富蘭那迦葉主張「無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨」，佛陀評論那是

「出意語，不足記」，指出：由於五蘊非一向是苦，也有樂，所以眾生於五蘊有

染→有繫→有惱。這是「有因有緣眾生有垢」。由於五蘊並非一向是樂，也有苦，

所以眾生厭離五蘊→不樂→解脫。這是「有因有緣眾生清淨」。 
☉雜、瑜伽、相對照 
 《雜》樂、隨樂、樂所長養、不離樂 
 《瑜伽》樂、樂所隨、喜樂遍、未永離樂 
 《相》sukhaṃ, sukhānupatitaṃ, sukhāvakkantaṃ, anavakkantaṃ dukkhena 
☉雜相對照 

(p.131)摩訶男！以色非一向是苦，非樂、隨樂、樂所長養，不離樂，是故眾生於

色染著，染著故繫，繫故有惱。 
Yasmā ca kho, Mahāli, rūpaṃ sukhaṃ sukhānupatitaṃ sukhāvakkantaṃ 
anavakkantaṃ dukkhena, tasmā sattā rūpasmiṃ sārajjanti; sārāgā saṃyujjanti; 
saṃyogā saṃkilissanti. 

△衍文？p.1315L「向是苦，非樂」，p.1317L「以識非一向是苦，非樂」。 

                                                                                                                                                         
「法住智 1 無常、2 有為、3 心所緣生、4 盡法、5 變易法、6 無欲法、7 滅法、8 斷」智。 
15 巴利(如 S 22: 21)常出現七相，無常、有為、緣生、盡法、衰法、離欲法、滅法。巴註的解釋出現在 S 12:21
的註解文，Spk II 39: Aniccanti hutvā abhāvaṭṭhena aniccaṃ. Ettha ca aniccanti na jarāmaraṇaṃ aniccaṃ, 
aniccasabhāvānaṃ pana khandhānaṃ jarāmaraṇattā aniccaṃ nāma jātaṃ. Saṅkhatādīsupi eseva nayo. Ettha ca 
saṅkhatanti paccayehi samāgantvā kataṃ. Paṭiccasamuppannanti paccaye nissāya uppannaṃ. 
Khayadhammanti khayasabhāvaṃ. Vayadhammanti vigacchanakasabhāvaṃ. Virāgadhammanti 
virajjanakasabhāvaṃ. Nirodhadhammanti nirujjhanakasabhāvaṃ。 


